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iy FEIEBVT (KU 0fF - BEASHESNIRUES 3, 51T,
[T BWHAFEOLPITIRW-T, HELSTERD L D ICE R E|MA I/
WEETHOLESE, BARADIERARKE T Z3LDICHELTRESBVWELE
L1 DTH B, CD (K] DREEGSHEEBCEALT. K] 2bb 0k
FHBE - (AO=ZFEB I L0 cHRs Wb ELBET A EiICL-
T TR OEFERT b EZOEKEBREZE > TAHI W,

K] 2V TES I, PERVWPHEOES - Bic@ L Tnwiidh
ERouhb LB, LELSDFbNONITIEZEDEERMIT VDT,



122 MEIESE « BAZEE « Ol K o R =

MEDOREBHICEF LOTHNSETES S T EITT B, FEBI004E IC5ERK
U7cB [HSURT) i3k TR 1 MR] vl [R] s hTot,
5] 3 TER ZLT oL ot NbRITMBBEDELE L&
TW3, [F] FRECERICHT 2KEBCHD LI VWVEIRZOER LN
TWVBED, RIS >TM->72DREA 5, KERL EZICRETEHVLR
BROBEEDHGD 5, Ll B F] LEiTil. #Eh SR, BEY
O+ GEORELMNE) ik TR OXFELMBBEY, b
PDIE - 1 HEXEPERBOES IR B8] LrRYLSBWI EhD,
XEDERIT I ARHOEAMNEENT WA LS50, T8I IFF] ME+F1
M+l TE+F) TEREK] MEF) THET] £ LTRRO TRFL i
2% T, TETR K] BT OhTEREVWS, [RHIOK] 50
BEEO K. AfTOKL D RA2FHARORUCE LE D, £0%, FHO
BIE - EROBFEEZ—ICb &2 Km, K—0TEFLD [TR] WEET 5,
E5iIT, R BOZIETTDIREEE L TR « Kif « KRO=ZXOa~
CREL, BELEoREsFERsNEEEbIT, [R] BAYWEELS
BHEZFIEDONELSITEBEY,

PO EEREOBEFEE2VET > T (K] BEAKICA->TEbiF M,
HAEELTRET 2B, Leic TR 2 W] EHmULOICPELEE
DMF] EXHBLT— ] RE TIEDIE25D, WHWHED D,
UL EEEEOPOIEVED (FIR) 205, M) IARBERL b O, EF
BEDY|DERND - 1o Fioy FFTHIC INIE, TR (P ) @ MEK
YRE) o [ T3] T LEl b0 BED [1F] LBEFRBEH D,
Ml B7var—DlELl bibicES boT?], B 2 [kl ® ME)
P ICBTLEZDREVS— UEH@MEHE LB 0. BHAXL
DEPTAZOFEANEL BEORBEZRT-OTH 5,

<7, TEAEZEKREHR] onfHIcks e, £9° [8] 0T [R=%R]
tHo, SIHEHIEBEINTWVAS,

D MEMicd > THIRRART VS D] R « HR o X #5K - KRXUS
&,
2) [{H &, A R] KL« BT « KL « KBk » K7 &
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3 MTnE | [E «» Kt » B« [ETE L,
4 [0bB, DORBLE] BR IR - X8k X - BX - b - ik
&,

5 THRROBIKRA T VWIE/Z5 %] K& » BX, - K - [F 1 &,

6) (M= ITRRED I /5 &, B [ - EX X » KB &,

DIMFRV, £5F, BbErE, WEBL ER * BR - HK - THK -
K&,

8) [—HE %2445 LM, | 1P « fiks &,

oS FRECHED [T OTFFEE2BEIRBRLAZSEEEZ SN
BH, 0BT, [T PEHABEO LA ICENERE L ST
& <§}§Eé nTL\Z)o

1) &M, HEd 2 BRER, /213, TOHRER A T 44,
DER, B2 &, KN 3 HAREE,
DB T—EE240 Lic—H, 15HZ WS,
DI ERRE T 52 RHIOKE, KHIZ AL E > TV B IER.
DZER KXo
5)E, B ERLokHic, LRI 3504,
6)ZDbDEHEEDHRDV, BBV, FXo
M) Adr, B, DOFXBEICH VTS, BAROKREBZELH 2 EEZ
LT\,
D&, PR,
2DFER HEIES.
LD S &, Bk
HFEMOMEE, [T [T T Ao
SIFRE L. AR, S/, [&.
OMENELLS ETELDRIESE, Db, X, B,
DENINEEZL DLy Lfito
B EE, K. Ko
NPT Ktk
10) Bk, Bl %720 AZEBOVES K,
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m) EElArc. ] (Fidwvw) 0%, AR

TAEERREAR] OB EEB LT, ARZEOB M ICE V- Ty K] #
WHICHAAD L8] 2FBT271:DIckELTEkrdbhr b, H
ANGHEEZERE L CORESH LT TREHrE W, EEX{EbhTEk
DB, COREERLEZITENDBESBENT B,

L LENS, bbb HAAIRE-TH, K] O—ETEEMITH
BERINBZDODPVELRICANHTH 5, HEIRESDEXS ThT o xNVF—
REB-toT REZDFIZIZVDE L, Licd-T, TR & Tl »
STTVWAHIRAZ B W—TEOMTF, ME. H2VRFEROLIBHDOTH
D, ZNEBDOFVHEETEHOE, K] THEEEEZ5DTHBY, ]
ZTAR [R] 2ZILOBEORICkEZ BT EbHELHED, BlhEE-T
BEZ2DFICEVDIE N, WhEWA, KEhE I B3EREN B ELERR D
3, (K] MEPOEFZEERBEELZL LIZD, OEODOERBRERED L i
B30, ORAOLORRFEADHETEIALLKRETEINLTHS I,
zhTi, I5]) KBT 2REVP=FEFLBLVTEDLS > IKHIBLTVWBED
n BRTHEI,

M. [5] OFEEMRERRLHNEE
3.1. [E:BXYLE] WU&Eo2077T0—F

FifficBVT, TR) BEHAARE - THAE LTREAT IH, TOXE
FIZBAICL W E 2T TIIER Lz, £, R ZBMITIRA LS &7
BLEOWAEZDOD ALK -~ TLEI>BRNMBDHBE, £ T ARRT
3. BEEULOBHRZEAFIRKE LT, »25EBRHAOEKRBRRZZ O
FEHOSNAEAE LI BT A Eick-THOAIIT BRI ENTES, &
WHEANEZLF A, BEREEDTVE W,

o, ARELBLTEET S [E8ULE] oMBEOREROVEDLE
LT, BREAXE BT 3 (K ORHORFHMEWPRKIORT edic, 5X
SNEXMRICBOVTHIET 3HE, FAViE, 75 VRABREAEEZEEL. B
MEBEVNST T —FhESoTVERLY, TOBRICBVWT, 940
DHRETHABERAAED K] ORBEOMAMND 5 W I3LHREZIH S I
LTWI B3R TEL, ThZONEREFE IR > KB T Ot
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FICHEBTEL S, /oy T LAEBRREEZFHT 2Ltk AH
EELTESARBHENOFEG SHFIAN TV B,

B, TR »EEREO—HE LTHVYWO N2 RHITK > TEE
EEDTVWELWY, DITFIRT LIic, RN TIREBVWA, HED&TEIC
BOTHEASEESSWEEL O 3 —RIEEHAEEIER L, fFic, B
ANCE>TRZOEREADICEWBTE TS, HABEESABRAIRE -
TRHPDITVWEBDLNBIRBERBBE2~KESHI &t s, TDEHITL
THUESNI-OREOHERAZE (W5 ZABIES B, Z2CHind 53
E. FAvEE, 79 Y REBEEEZIFC—HIF >R L, BHEiniTund,
OFIBFlic >V TIE, TORAARBESBZBOREREEZE O 2E /b0
ThBH, HEEEOFIGHERIC>WTREBEFNEFNOHREZDNEBICH D -
TWaBY, 12120, WINOFIIc>WTHENBHE—DORFI TR LW &%
FoOWi-TEIETNRE O, B0 L AT, MORFIERLTVS
bbb, £/, TOMHOTRICH 2> TIF, ERANKEE»SOZNT
NONEECHHI LD BRI 20D, BEHEAET N2 A2
WARTWE, SEELRREHE LRI TOELL, ORI VT, KIFRD
Wadbdby, WERHICDVTRZOFHELHMEL, PPAINLTHNES
BOAB IS Lic, ThENOAERTEAONIAAED 5] £H
EOXBAEHRT 270 OR/NEOFERICE EDTH BT EEZER LTV
REIV, BB, [K] REOHAZFEOEKIZOWTIE, Fic [HE] o
<o, D) . L) Tl ThZhoxtitd 3 REORALE 1 2,
Ioit, BAOhiXFlicks i3 (K] RECHET 2EAEEZOF &
BRI AT 52 C & 24, BB LE A GIHEEER). B (BIEMHEE). C
EEMEE). D (BFYMHER) AL TS ERL, 200 icaa Licl
WHDIZDWVWTI, E & LT, TOBEKMARESIAEECEAFITRT C &
29 %,

3.2. RS
1. ENED
[RETOVSAETETE, ETHIDBED AT,
» Though he is a lot younger than me, we've got a lot in common
with each other. [E(+relation)]
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* Er ist viel jlinger als ich, aber wir verstehen einander gut. [A]

* Bien qu'il soit beaucoup plus jeune que moi, je m'entends trés
bien avec lui. [A]

(B3] TSHE5 ] 2EETERRET 2B XK U T~ 2 BB TEE T,
XBID & D ICFEEE LR 5 OMES S50 bbb ST [THES] EVSEL
S THBRSEH5 ) LEVHMA DI ENTES, £, HEDOTHE &0k
DCHIELT O AVAEL, HEIP->TVWSE ] 0BT [SHE5] LVnW5ig
i3, “STA> get along [on] well with O<<A>" OEHAF VS - LT X
%, TSI, HWOREZMEL L THEOB S 2ES5EA I, “SA> be
compatible with OA>"OEX P, BRI > FVWH & 25 “STA> be
(very) congenial to O<A>" OHXEHWTEERTE 3, o, XEEH MG
THOHARBLELTIR THEMSES] B o & LiEBE L 505, “SA> beon
the same wavelength with O<A>" It &k > THE WAL EE 2, T, &5
“chemistry” & [KAE 5] BRERTDICSEEH LWETH 5 : Their chemistry
was good and they worked together well. (5 2K ME - T, MR HELE LT
W3,) [RHWD] < #21F f~%mjif» 3. “S<A>> hit it off with O<A>" DKE
bR 5, WiT. EEFENZ TV ABH| . Mary and Jane hit it off from the first.
A7V =&V Av i%%)m)é;m)m = 720) [Makkai*]

(3] “einander gut verstehen” I3, THEWVMC X <EHRE LTV 3] OBWK, [HWic
2 F WL ] 75 “gut miteinander auskommen”, “sich mit jm. vertragen” HiT
W, &I, “gut aufeinander eingespielt sein” 13, FASEPLAER L THVIC
BORWETAZER-T [EHMES ), “ein Herz und eine Seele sein” 13, b E
b—>2T [—LEETH 2] iICEVWIEEICHVES, K] 28B# L TEFFA2#E
¥, “geistesverwandt”, “gleichgesinnt” X E b H B0, NSO ETHEHLN B T
LRI, o, JEHOMESH - T LRGN ED] CEbdIHABERE
EiE. TEEUBEENH 5,

L) TENES) exdlibd 375 v 2ERBEL TR, £9° “sentendre” 231
LNk, TDOE—FMNLEKIZ “Se comprendre 'un lautre.” (BHWAHEL &
9) THB, £IHh5 “sentendre avec ggn = avoir de bons rapports avec ggn”
(AEVOLERILH B) EVIRBENEL B, HHEFZF L L TIF. “daccorder;
sympathiser” 72 E0d 345, BERZ [BRAOHEVW,A ST II) EvwHBEEE2RE
LTBYD. Fhy RSB o), [BREA L] 0BKRTREABREE O
BEBTH S, AIEICE [XHBRCHEBPLEBOH S| VD =27 2HHD,



[EEXtE] ~0FRA (1)
— %] ZHOSHFEROKLT— 127

“On sympathise tout de suite, méme avec des inconnus ; mais on ne s’'accorde pas
toujours ensuite.” &\ - 2 XAEILL 5 B,

2, b
a. [T DL H 5L D7,
» He seems to be interested in that woman. [B]
* Er sieht aus, als sei er an der Frau interessiert. [B]
« ]] semble s'intéresser a cette femme. [B]

[B#E)] cotcild T(EREHLT SPds] OBEETH. HEAETZORER
BARE LEEVWHICIE 50 LREIFRIC, FEEICB WV THIET 5 “interested” i3, HiT
[EGRosH B T&po [OrNTWS, BHEELCTWS (be attracted to) ] O
2RTEMNTE D, BEEN like © love ZAWVE L0 b OHMATICEL, E/o,
#57 “interest” %WV T, “take an interest in O<<A>" & LTd R IEREFEL L 3
%3, “have an interest in 0" ORI TIF, OILZd > X SMEMNL % [cf. PSED],
T D3, “be fond of” bEEEFN, FicT A ) A WEBILBLTREEN LT E X
ESEBRLEMBOTER, {KIFLFVWHTR. “STA> fancy OKA>" 0EB
2. TROIEEHH 5] OBET “S<A> be keen on OKAS" BESHWVW S T &8
T& 5, [~12. KA 3]

) &E:FH L S, “an jm. Interesse zeigen (haben)” & 723, MHEEWRTD
[Khid 5] 755, “auf ju. Lust haben” &2 3%, COXRBFRIBEARAT I 3
DOHBEBT, [BNILVWKHT 5] OFE, “Ich habe Lust auf ein Stiick Kuchen.”
[(Wahrig]) (D &2 —+Z2DFATHIV,) [IFEEZAVTVS] OBKTIE, “m.
zugeneigt sein”, "jn. gern haben”, "jn. gern leiden konnen”, X W EWEEF L RE
& LT3 “n. haben wollen” &% 5415,

(L) BAED MEBEI SPBH2] L0IRBAICREIRY 2557471 =a7
YABEENTWS, “sintéresser a ggn,/ggch” 13, BT 3 APYIicxt L TR
S0 “intérét” I T LA, TOBEOLS FE] TBL) TRER N
IBLABWTHAS,

b. [AYicEKMBDE2DNE L, E->EHFERROH»5 &,
« If you really intend to work, you can find a job for sure. [C]
» Wenn du wirklich arbeiten willst, kannst du sicher einen Job
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finden. [C]
° Situ as vraiment envie de travailler, tu trouveras a coup sir un
emploi. [C]

(B3] &2 ECREZE LK 2 THAK) ORMEE LT .30 3]88
2] LVIHEHICER, KETRE, TOBE2BEEHFAICL - THEE S, TOLHBH
FOHRT, XFITRL K “intend” 238 b—RHIRSEGFH TH 545, EENRECREE
TIHAICIE “want” B &b L TEE AR 2HHT 2848113, “mean” »
FEnsd, £/, FHEMKEOD ZHAICIE, plan #AVAE T ENTE S, WFhOE
Bicb, FERIcHdT 5 [ERME] EFEIGT 3T to AEFERMZ 5 T &1 bikE cf.
What do you intend doing about that?>—PSED], 43 “intention” AWV Td
ZHTE 0. TOEAIE. to REFAE “of 2N L THZRAOWMAEE%EET 22 &

MSH[EE . 1 have no intention of resigning. (F®» A& ld % » 72 < 1 \,) [LED]
H18HIC. MEU® T, “intention” 43 the, his, an, any X & DE&h4%2 21 2154
i to REFZRAV I AL VE LTWied, MEU® TR, MEAREICAV S
5L L. MEU® FEGLZRFHEBRSNh TV, [EE - Bl 2RT0ic, “feel[be]
inclined [disposed], “be willing to do” W EDEAFEBVWLEZH L LI LAV
bMd, BB, KEICBLTE, LELoBFARACEEAZRH M, BEFAS 2
WIZHEPEFEIN S REEZHVWCOEECER 2 GET 5 LB TE, “will” ® “be
going to” A% DHLHEEIZHE VL, BESHVWONE, Soic, EITEEZHAVEE
HTd WE-ABEEOES) LELEIERENSRBIN S, COBNMEI
EITEZODICXBEES L0 IF. XM, SE U 2BAGBNERE LTRES T
ABLVEScBbhb, bAaAI, {KIFTORERETIE. “be not about to do”
DEHIRBEXT [.TEHRIMEEZ V] OBTHWVWSN S : 1 wasn't about to
take orders from a nobody like him. (FftD X 5 AL TR L OGBS EZIT S
KUIEBEEI - to) [CEED]

U] FISGRTRESRAERTHBARE L Lic, KOBBNICERERET20TH
Hid. “gerne tun mochten” dAJEE, 7272 L. CThic L Kb 3] . — &
IR A4 YETIE “zu et. Lust haben” THRBE T 5 &AW TE 5, “Ich habe
eigentlich keine Lust, ins Kino zu gehen."[Bro-Wahr.] (A4 3BHE % BicfT <
KU, )

(L] T~Lizwn] &0 TEEBE] 0 wWiaEbT 75 v REBOBERIEZEDL
O, [805 5] EWHREE IMbIc RT3, FBFEBEL LT3 “désirer” & L <

1% “souhaiter”,
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3. SRz
[T HFANEDLDIF, "IBZ VLS,
* You quickly change your likes and dislikes, because you're so
capricious. [D]
e Du bist so launisch, deshalb dnderst du h&dufig deine Interes-
sen. [D]
* Tu changes trop souvent de gofit. Tu es vraiment capricieux.

(D]

(B3] TKZVWBEE] 2RWETREATIHES. (BoRTLEDLY LT 0]
EWSHFE L BOWEBKTIZ. “a man of many moods” EEHTE, HicFS5 L
REENREREEE S, [VWAVAEYEICEHEKBE LR -> TV A B OBTE,
“a man of many interests” £EZX %3, WIFNHPLPERT 1SV A, HIBEDOE
& RBITR L AT ZH VT, “a capricious [whimsical]l man” & bE X 3,
Rric, B LT IKag 0] L0 55E&Iid, “a fickle man” VO, B
ZAEbHY “a flirt” PHEELZNEZ N “a playboy [playgirl]” & [ROLWEHE[L
P iS5,

i) i3h i “sich verzetteln” (O E>D T L icEhEd, ATHT 5], BICHER
BESDEFEENS T L7 5, “schlechte Zeiteinteilung haben” &I L > T
BATRED B LISV, FEEFE L TR WOWEBRTIE “vielseitig” TH 55, BEM
ZaTVRAEE-7bDE LTI, “wankelmiitig”, “flatterhaft” L EMNEZL SN 3
M. EBLD [IMEDLYPT V] IKifv, “flatterhaft” & & - i 5 ABBKRIK S
WT TRnEWV] T EEEKRT 5,

L) FoMAEEELICIZ “S'intéresser & tout” (HSWAYNCELEE o) ZHEIFTWL
2b50bb50, BEREDOLDTAFRADA A —VREHLZIT VW, BBHRICHE-
TWZ I, “Avoir un coeur d’artichaut.” & W HEREBRMRH O, FDEKIT “étre
inconstant en amour” T [{EX - FWV] &5 5,

4. ShKELESB
[—Hic, BERE EKIDBRE LB OB,
* We tend to feel so uninhibited when we drink. [B]
° Im Allgemeinen wird man leicht groBziigig, wenn man trinkt.
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(D]
* En général, on est enclin & s’enhardir avec 'alcool. [D]

(B3] TSHBREBB] 00, FESNTVLOBIEEE L, XBICR
L7z “feel (so) uninhibited" s #2432, & Sic, HEECHBEST 2 hREHE H
WT, ARREMMLEEET “expansive” 2HV T, “SA> get in(to) an
expansive mood” EWHRBEEMVWZ I LETEB, BB, ADIFE LVWEEIL>
VT [KBAREV] LVSHEICE, TEROLV, [EIOBRBV] KFVEkREE L.
“generous big-hearted, large-hearted]” M EA2H TR EMTE B,

(4] “groBziigig” ixid [KAsAZ W] LEMIC [K-MER]) OBHbH 5, 30
i3\ “groBherzig”, “groBmiitig” W EMNH B A, Fb oI NENERLL L, Hic
[SEIA & W] 755 freigebig b0, ODEOEAEEE LT, “fiinf gerade sein
lassen” [ 5 ZBHOFFIc L TH =S sV RILIEbOLR V] b b, LK
KEID, “sich wie ein Konig fihlen” (AAMBERELEEES,) bEAIkKL->TiRA
RE b LhiEn,

(ML) TR 3] OB, 2FORFEL LTI, &5 Wid. “Talcool nous donne
de laudace” E¥IEEFEBICLIHENT7 5 v 28h,

5. &M (D) BTl
[ROEENITIE, K[DEF DA, ]
e Our fellow traveler should be someone we can feel at ease
with, [B]
e Als Reisegefahrten sind die zu wiinschen, mit denen man
sich wohl fiihlt. [B]
- Comme compagnon de voyage, je voudrais avoir quelqu'un

avec qui je me sente a l'aise. [B]

[BX] coTROBIREV] LVHDiER. [EEOALTL, JEVWORLEDS
W] DBTHZOT, [ROBFRLOVAL &V ORFHANII [—HicWwT 251
BA) EWVWS T &L B, XFIT, “ease” DDV IC “home” b HBWVWEN B,

[ROBEFREV] EVWHI0RFE LV ARBEKEZERT DT, “a very congenial
friend” OEHPL, FTHEAVDEXE2RRT, “S<A> be easy to get alonglon]
well with"OFEHAERVTHEBMICEZ SO TEN D LR STV, [—L

FEHES ] Jo <KASIRODWTWIBEABE VA, TOL ) RFEHKEZELHITEN
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2L THHAV LN, Z£DIFAIIIE “an informal[casual] meeting” (KOE T 7S
VW) BEPKIET 5, KB, FIEEOHTR., [ROBWRWV] tvH0% [iH
Wolksin, BLTERV] OBETHWSAI LS50 THEE [of THXAZEEH
RFEH] p. 110],

(&) “wohl” & “gut” THEEBW., Z Ot “entspannt” ({ 2 A W), “behaglich”
(B 72), “wie zu Hause” (HBMBFICWVWB LS ) BERRIKIB U TS ELFTIE
XX AR, COXBID TR] 13 KA VETIE “fihlen” ZHWAEGFEEZEHR &
Ao WENLOLDOAFREALH VT, “mit jm. relaxed sein”, “sich mit jm. ok.
fihlen” bHAEBCEBICHELNIERETH 5,

L) B TROBFROKAL 725725, “un grand ami” & % Wi “un ami
intime” &< B SNIEAFTHIGEEZ & bATEERL A 5,

6. |IWEN
(Rl A ENTAEICIT DIREHBE,
eI'm in no mood to take my family with me when I travel
abroad. [C] ,
¢ Es belastet mich, mit der ganzen Familie eine Auslandsreise

zu machen. [B]
* Ca me pése de partir & 'étranger avec toute ma famille. [B]

[BX] TSAEV] 050, SSEBROTNAEET L. LSS 0T
WHREE] 2R L, [KABLATVE, [SHWV-TV5E] LHBBHICAVON S
BLE [BELEITICLITHLTE - IITW>TVWRIRE] 2K L. BENT
BRZRTEEND 5, XPlIKBOTREHEBEZBERL, [IBTEST VL, INEEQ
Wl ERIBHICBRL 2, BB, BEEZEZVOAIZEDOE T, “feel depressed
[down, blue(infml)]” 73 & THRB <&, BERMIT. My heart is heavy. & & F
Z 5 [[BHNISETH S “heart” ZHV A2 LiIKbER]

(3] “belasten” FBICREBEWIEL T TR, LENAESERS 5, “sich
belastend fithlen” & & 543, Z DiFAE. “Ich fiihle mich belastend, wenn ich
daran denke, ~" DX S I ShOFENBKELE B,

(ALY 7 7 v RFEETRS TUHDS) RAOREHIIBEBE LS FAEKEE 2] 0D
FHEHAE L 0088 E, HEFEEL L TIZ “coliter ; ennuyer ; fatiguer ; importuner”
&,
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7. SNEHD
[ESLTHERETT D, T, bLEBED - SRS ETL K0
* You never say yes? But let me know if you change your
mind. [A]
» Unter keinen Umstédnden? Wenn Sie es sich doch noch anders

iberlegen, dann lassen Sie es mich bitte wissen! [A]
* Vous n’'accepterez jamais? Mais, si vous changez d’avis,
faites-le-moi savoir, s'il vous plait. [A]

[H&] [SAZb5s] EWHBAD K] BEMMERE LT’RA Sh, mind 255
WENB, HABTREFICHREZ OB R LV o LERHEL >TWEH, HET
FMMERIRE L L TRINB T LIcbER, £/, TOBEEITIRL BERMIC My
mind changed. &V 5 D FBEHIRA, BB, FIckoiFEF LVWARCSELEE2E L
3 LI BHEEITIE, “S<A> have a change of heart” ® X 5 ic “heart” ® UL
feRE SV SN 3 : The government had a change of heart and gave the
nurses an extra pay rise. (MR KHE DL - THEHER - ICERFEBES5 2 12,)
[PESD]

[##] “Wenn Sie eventuell doch Thre Meinung #ndern, ~" b L F—& B2
holcol| bAGETHAID, [THEDL S| 2FEKOBHRLEHBHAKXHOE £ F 4
VEBILEEBMALIEIE LV,

HAY TRAZEDLZ] L0 BFEANER I 7 5 v ABTREELLEVL, HETE
EBEOBR - BAEEZS, LVIHEEL S,

8. | (@) FI<
a [FENEFEL TEhE,LD 3LAT, THEHSITKROFL F12,]

o It's very smart of him, though he’s just a little child, to
confirm who gave us a call. [D]

e« Obwohl noch klein, ist er schon aufgeweckt genug, sich zu
vergewissern, wer angerufen hat. [A]

» Bien que petit encore, il est déja assez éveillé pour demander
son nom a celui qui a téléphoné. [A]
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[B¥E] ccTo KR 1 TRSEBMNTER) 0BT [SM[H<] &E
FTT, [HRI LKD) ZHAMICE S LIRD K 51278 %: She quickly
senses what you need and attends to it with care and consideration.[cf. &
Ar(1980)] AFAEHWT, T 5 LIMERENICEREH TS & “(very) percep-
tive” ® “(very) observant” M T3Z LM TE, HERWT IEEL VS EHE
A3, “(very) considerate” MSHHYT 5, i, XHID K 5Bk T. BRI
BErpsf &, BAN LW T &R AEAICIE. “smart[bright, clever, intelligent]”
BESEL TRORL ) KH3BHE L THVA I ENTE S, BB, HXICi3.
MADOHEHIEET, AWiciicERAEYTT, “SA> be smart[clever, intelli-
gent] to do” XS ICHWVWS I LA, [—17. TE&»f< 1]

) “aufgeweckt” i3 [FIFZ] <, EEANCESLEE T IE. “aufmerksam”, H
BIcESAE I, “umsichtig”, “sorgsam” K EDERFAE LS S,

UAY TRVIEERETH S]] OB, Fhico 0T TEIHFIC] LW BBV E
FETZEHICLLAVSN B, FMARMICIE “attentionné” $ “prévenant” % i
BLicbobhah AiEE FE. BU] 2660 L, BECWE THFE KB
N-T]IERZESEVHIEE] BEaEh s,

b. [FOEER O ITALZROFVIz b D> WhE, | (FicEh3)
e Can you think of something appropriate for his wedding
present? [D]
° Gibt es etwas, das Sinn macht, als Geschenk fiir seine
Hochzeit? [A]
e Que pourrait-on choisir comme cadeau de bon gofit pour son
mariage? [D]

(B3] HicBELZEHT2E8E [KBFI ] BiFE LOFEEZRL. (Lo
foo RS OFICHEBLTOCH, OB “smart” 2HTHI LB TE B,
XPID &S BXPRTIE, [LcdSbLwv, B 0BERIERAGHAVI L
MWTED, oy FULALXIRT, BRICHT 25 fiE LT TKoFW o) &
WA &S IESICIE. “a wellchosen gift” MEEBEZ. WEICBLWTREASICL
ZHFEBRLTSED LVWERAZESSLEND 3,

[%k] “passend”, “sinnvoll” dHEETH 5 H, [[DFIV =B L o NEB] OEKT
i\ “geschmackvoll” Tdh 5 5, “Das italienische Restaurant ist geschmackvoll
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eingerichtet.” (ZDA4 517« LR+ 5 VKDV L2562 EH->TWVE)
(ALY Tk (v 2) W] M55 d 3, & 5 Wit “[cadeau] bien choisi”,
[Eeisnc] OBEZADNIT “raffiné”,

9. |EINKTHN
[HNLLK. WO RHIBAHET 20 EEBRTHE D,
» Since that big earthquake I have been very worried that
there might be another one. [B]

e Seit dem Erdbeben pg ich tief beunruhigt, wann ein anderes,
GroBes kommen konnte. [B]

* Depuis ce tremblement de terre, je crains toujours qu'il v en
ait encore un autre trés grand. [B]

[HE] TSAKRTEBV] 0S50, TETOLELTELEN L OKT] £2#E
U RETRZNCHY T 28FRES 5 WABAFARES Chich b, TOXD
BEREERBRL TWABEAEEZFEICL T, “STA> be very worried[anxious,
uneasy] about O<A « ME>" OFXA LIE LAV O S, BXHIC “It worry
O<A> (so much) that.” %, F{&%EE L “It be worrying to do” 7 &i3fE
RE-HBEVWHER S, Wi, FicT » ) #5EET “SA>stew over[about]
O<Mp=E « A>" % “S<A> be in a stew over[about]O<#% « A>" OFRHAII
BrcREERRRICH > T TEMBRTHRV ] KdH B KFEVE : Youre in a
real stew about this interview, aren’t you? (C OEENALICIBK[THE VX
312 Re) [LD%]e [—24. [Richm 3], 21. [KKKRE] ]

D) 3%V XEERE N 5, “Seit dem Erdbeben hat mich groBe Unruhe
erfasst, ~" &5, COXPIO [5K] 3 F A VEDHZFTE, “e Ruhe’, “e
Fassung” ®IEd 3 EEZ 5N 5,

(L) TIER] BhTwa ] 0, NOE T 58] OFEKTIfMIC “anxieux”,
M) 23& SicdE hid “angoissé ; effrayé” M EEHTH I ENTE 5,

10. |HIES
[CoARRININITELL T, [IILEEVE S 7 - fo ko]
« 1 was so busy with this and that at the end of this month, I
nearly went out my mind. [A]
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° Am letzten Monatsende war ich mit Diesem und Jenem so
beschéftigt, dass ich fast verriickt geworden wire. [A]

e J’ai été si occupé a la fin de ce mois que j'ai cru en perdre
la téte. [A]

(B3] MKAES] 3. HETKHT 2586, EEBHRE» S&RT S0
FREE(LERTREATRE 5, T LORAMHKBTERVWEVWSI T EEOT
“mind” VLN, T D LIHMIEKDS LWHIET “lose one’'s mind” & <
WHNB, XFILSMT, FE LS BWIREBE(LER T go LTERH D 3 Wik & L4
EbhE -T. HABEBENMND S : go crazy [mad, nutty (infml), insane, nuts
(infml), bananas(infmi), etc] i, REEESEBICB, KO L H>BEREHL L
B LIEHWS N 3: He was off his head with worry, (FIZGAES 12 E0ECL T
W#zo) [CEED][Z BT “head” MAVSNTWVS Z & IciEE, ]

(i) “verriickt” 13 “wahnsinnig” ICEE#Z 2L b TX 3, “geisteskrank” 72
EREIREZ FOREKOA2ERTHERFE S, COHEED MR]) 3. TEEL
TRt bbb T &bibh b,

[1A) BELIFEHE E LT3, “perdre l'esprit [la raison]” & 5\ i “devenir fou”s

1. |HENLE
[EH LT (D) HARITTS Y FHDITES DHhIDEINTE WV,
° 1 just can’t understand why he's so crazy about designer
brand items. [A]
 Ich kann tiberhaupt nicht verstehen, wieso er so verriickt auf
Markenartikel ist. [A]
° Je n'arrive pas a comprendre pourquoi il est si féru des

grandes marques. [A]

(B3] [mafnisn] i@d, HETE, [HF0EL - BRPSERTELV] LV
FRREIERE LTRETAIENTE R, &5, [FBAMKIEE VW, BETEIV
WWES K, TRBHNBEW] B U LIEEFET28H. d2vidbEhnr i -
IR ERTXIRCTHAVWO NS, fit-> T, BT 5 that FIONBIC & > T, BWOWE
%39 “be appalled[amazed] that.” K EDOEBETHEVWEELEL B,

D] FXic b FEKERITEEFAE AW T, “Es ist wahnsinnig, dass er so ver-
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riickt auf Markenartikel ist.” & LTd, FA VEELLTEK LELOAZZHEWT
59,

(LY TES LToEETER V] 0, OB EBAS] &) EKT “Sa
folie des grandes marques dépasse mon entendement” ¢ EE T 2 - & & T
X9,

12. SEFHN _
MERERER I E, BOFIITL DR ES bEDBEE B WE S, |
* Though I received an invitation, I feel reluctant to visit his
house for some reason. [C]

e Ich habe zwar die Einladung erhalten, mochte ihn aber
irgendwie nicht so gern besuchen. [C]

Il m'a envoyé une invitation. Mais je n’ai pas tellement envie
d’aller chez lui. [C]

(B3] TKoEZRV] 3. XFEEOICRIAAETCRERMEBHER LS - T
BH, WETRI2HECYBEORBE ITHT 3 HEBHCEEREAE L. “be [feel]
reluctant [unwilling, ill-disposed] to do” ® k& 5 IMIREEEREFAVWCTEE T 5,
TSIPESISV, [T 5] bEFEM, 6l : He is unwilling to testify. ({1l
HLEZT 20T EZ ) [RHWD]

O] TShid 3] ORWHEE T, “zu ef. wenig Lust haben”, “zu ef. keine Lust
haben” &% 2, RHEXRET 25413, “widerwillig” & % i3 “nur ungern”
TH A9, “Daran habe ich widerwillig Teil genommen.” (KM HE F 75 H - 7248
ML L)

[14) i “ne pas avoir le coeur de; ne pas étre disposé a" ASHJRE,

13. |EWNET
(BB -1y [PBELFE TR - T o
o It's my fault. You can hit me as many times as you like.
(B]
*Ich allein habe Schuld. Schlage mich, solange du willst! [C]
 J'ai eu tort. Tu peux me frapper autant que tu veux. [C]
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[B3] [KAEC] LVS0iE, IHPFEL. [HELTSRLbHBEES] O
BAEEL, —Mic, BREREETEF “satisfy”, A “satisfied”, &3 “satisfac-
tion” AHVWTZNENOMITRETE 5, £ L, XFO LS i [GHELET)
LB E, BEERMICIRAEETRIEEE R0, RIS & - T, B[] 1<
ZRET. BHEAFBRELS XS, GV VW ET] LEEHI T, “to one’s
satisfaction[one’s heart’s content]” &EIREDHEENSR Iz B0, XK ERT -~
EVWHLE R, HBRLLTOKFESBIZ - TV AREEZBRAL T [KBBL] &
WABAICIR, ROLIHHRHHEEZHAVWCLEHATE, (K0T - LT 5. [ME
N 3(—=22)] icLro< : He consoled himself with the thought that he would
pass the examination next time. (RDOKELICRRICZ N B4 EEZTHIZR
N AT, [PESD]

U] TESECRY | EEEERTHHEFEEAV BV e T v 7 RERBLE
Licts, [EDHRET 5EEE ) 05, 3 v <lUTIiE “bis du damit zufrieden
sein wirst” £785 %,

L) TiFEB2d] 0B, [ME) 2R TIHEE . “jusqu'a ce que tu sois
satisfait” &785 9,

14, ST B
[COBEEZHRZ &, BPEONPITITL 53X 1BRDT 5,
* Everytime I see this picture, I feel as if my mother was
speaking to me. [B]
e Wenn ich dieses Foto ansehe, fithle ich mich, als ob meine

Mutter etwas zu mir sagen wiirde. [B]
 En regardant cette photo, il me semble que ma mére me
parle. [A]

[BE] coFao (K] & BExIEROTVERBRHLEIFEERL. [0
745 ] ORFTHV SN BH, FEEICEBWTIE, “think (that)..”, “feel (that)..”
% “have a[the] feeling ..” M EDEMIC, & SICBMAFETIE ST, “have a
fancy (that).” # “have a hunch (that).” WEOREHH VSN S : 1 had a
hunch that she would invite Maurie. (ff&Aie — ) — %% 4 3L > BKHT
%,) [CEED], F7:. BUEICEB LD, TEBEITRZ I TROVWDEN, T5Th
3L3NINTE] OBTHVONEEEIIE, REIO K 5 “feel as if.” OEH
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BIG L. BT 2HNOBFARICL > TEOHEELESNE, f-T, KDLS
BEEWER, BEBERV 3 LHEEREE D, BEABERLES ;1 feel as if I'm
[was, were] going mad. (FEMIEALZABP LB >TETVBEEHIBENT B)
[CEED]

€] B"J)K@ BHRPIOWITVWIEWEER SO T, Bt 2 REM VA,

HEEICIEIXNEMH>TLbTE3, Z0IFH, “Ich habe das (unbestimmte
od. dunkle) Gefiihl, dass ~" & [T 2] WG LZREHTH B35, wWFhic
HLZOEHD (K] & [ chbhbdbDTHBT Ehbh 5,

LY —#efoic i3, JEAFREXC “il semble que” 3% D F £ I5d 2, [HE] % b
3D LAD B 5 “fai le sentiment que” &4 A 5, flicd, [HIF] OET “Jai
I'impression que” & & 5,

15, |AHVILD
[FERBEKPIL->TWVW5B, COFFERABICLALAPREZ 7]
* She is on edge at the moment. I guess I shouldn’t bring up
this story until tomorrow. [B]
» Sie ist jetzt nervos. Es wire besser, morgen dariiber zu
sprechen. [B]
* Elle est énervée en ce moment. Il vaudrait mieux ne lui en

parler que demain. [B]

[H3E] [KAL->TW5] iIcHKbEVWERERI, Iﬁlbﬁlﬁﬂ"]ﬂkt“ﬁ*lﬁﬁ%ﬂih‘kﬁ(ﬂ
® “get [be] on edge” TH B, COEBIF [Wiby»>, EELTWE] E

Ao o, EEMEERETIE, “get excited about [over]O” W3 8:75>T%
Bo HiT, WHEbA2HIAT 2IEAICIE, “irritable[nervous]” B EDEEHT b E
BHT%x%, /. “be wrought up” ®EIH $HJE : He became wrought up when
he heard the bad news. (FZIZE VIS ¥ EHE W TR - 7o) [CEED],

D) nervés i -r Nerv [##%] LBARD B 5 BizE, 12| WEALEIFIE, Bk
HII BT b B TIEES “aufgeregt sein” b & 223, A4 (3D D5 IE R,

“rritiert sein” BRERRHTES LTS LLF, [Wds5LTWE | OF
HR&TE B,

L) THESER->TVWE] O, HFKE L “irrité”, [B-oTW2] OET “étre
en colére” & A,
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16. SHNES
HTWVW-TL N BHBVWEB EKDBEB AT,
e Get out of here ! I can’t concentrate on anything when

you're around. [A]
» Geh doch bitte hinaus! Denn in deiner Gegenwart kann ich
mich nicht konzentrieren. [A]

e Sors d’ici! Je n’arrive pas a me concentrer quand tu es la.
[A]

[B%] (K083 & TWA0AL T EILsF N T—o0C LicEhTEiEn]
DET, BBEZEDLNTVB I LEHET 3 “S<A> be distracted by O<¥jE= »
A>" REHRTEBRWI EE2BA L T, “SA>cannot concentrate on O<4
FE> “S<A>cannot focus one's attention on O<#jE>" “S<A>cannot
pay one’s attention to O<HE>" KEDRBEEZHWE I LN TE 3,

(] “sich konzentrieren” & M. FENE2EF T 5| BT, Thicfsh
DOEERZMAMTNIT [KOE S WG L RB LB 5, [#2) KESEYTH
W, BESFATLEFD “zerstreut” 23H 245, FIXOXIRTIIEZL LV BREAICE
AR D “sich zerstreuen” 13 (KRS LA T 3] OEMENL 3,

UL) TEBTERW] OB, 727, 75 v ABTRMBEFENESE (MAOSAEY S
T ADIBE A 4 %) “déranger ; distraire ; géner” 7% EAH W SN BIESNE L,

17. |hft<
a. [BHOBLICBELELEDBFAPEVE DI,
« We don’t notice our own mistakes so easily. [A]
* Man gibt seine eigenen Fehler nur ungern zu. [A]
¢ On s'aperCoit rarement de son propre erreur. [A]

(B3] MR, B cELTHYWSONS TSR] 2EETERET 2841,
WIHT 25 - BBBRAEAVCEHTE 20, Z0RHHNRH 2V IIZORBDOH
DR DOELE R > THNA I EICEENLETH 5, “notice” ILD2WVWTE

. EEMEAEAICIR “S<A> notice O<#E « A>" % “S<A>> notice
O<¥%E - A> doldoing]” ofxX %L, BERBLBRLBMREERZTEA TR
"S<A>> notice that.” X% & %, [T ] 3. 2B AHEEBET S C
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Ex2E L, “notice” P\ d L HIET B0, EEICBVWTIR, TOEMLEARNESE
&Y “see” ® “find” B L OHFSEHBEF LS W THV W, TR @
BEh3, £, AR “aware” VT, AWML EHRERT L %'Iﬁao

U] i o BRIEEDS 85 ) Th 545 “zugeben” W7o, ik, % IiC
b3 TZDA <] id, iEhic, “erkennen”, “bemerken”, “wahrnehmen”, “auf et.
aufmerksam werden” 4 & & £ X IWHIGERE RS 3,

[1A) 7283+ 5] oETlfic, “constater ; se rendre compte de” 7 &EMH 50

b. [ EGMT EHHIF - F2o O/NBIZAMSICHEE V.
¢ The next thing I knew, dawn was breaking. Sure, his novel
is very gripping. [A]

e Zu meinem Erstaunen bemerkte ich pldtzlich das Morgen-
grauen. Sein Roman ist ja wirklich sehr fesselnd. [A]

» Sans que je ne m’en apercoive, le jour s'était déja levé. Son

roman est vraiment intéressant. [A]

[H3] "the next thing I know” i\ [$HEKMML &) OBET, BABHREL
EUT, BEARTRA, T/, FHEABECREL TV, HHREICVET
LAF T o, “find oneself .ing” OHEXd LIFLIFAVWSNS : 1 found myself
having more fun than I had had in years. (BEZI LT CfERKDb -2 T
EDRVESBBLOVRHEBLICE > TWi,) [COBUILD®] W& DESIC i, .ing
FEodn, @BESE. BAFE. fERTE 8k

D) FISCRTEERIC I3, R L w dTwECBRELTVT] th\ﬁgﬂ DH BH
FAYEBRBERLTZOEEMN LI P IEMTH B, FlA L. “Plotzlich
bemerkte ich das Morgengrauen. Sein Roman ist wirklich so fesselnd, dass
ich die ganze Nacht alles um mich herum vergessen habe” ® &9 iLE/DE
ELbEHTION, FAVEBELELTREEBTHA S, EHIT. “merken”,

“wahrnehmen”, “auf et. kommen” B &EH, IV F 7 A PRIGLUTHER 5, k.
BHMAOET 5 EVHERTO (K<) 5. “(wieder) zu sich kommen” T
HH9

UL) a. oBELREICERETHES S, [SB2RE VS Bt ®AHIT THi]
DEo
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18. SHVEE (Y

HEOBRICH LTS bEBS VAT, dKMEORZ, ]

e Since he never gave way to the president in the argument,
he'’s really a strong-willed person, isn’'t he? [D]

o Es ist sehr Tilg von ihm, dass er vor der Meinung des
Prisidenten keinen Schritt zuriickweicht, nicht wahr? [D]

Il na pas cédé d'un pouce face a l'opinion du président.
Vraiment, il a du caractére. [D]

[HE) K] PAOKEAR2ETEBE AV SN fld—>, “strong-hearted” &
bEZ B, XHloftic, TERORE | 2 5B&ICE, “have guts” BEBHWS
TEMTE, o, HFEICHLTHES T OWIEEKRES 5841k, “(quite) unyield-
ing” OEBEP, TGPV VWS TETELBOVFEMEME 2 WIBEITIE.

“stubborn” MESDHTHI LMW TE B,

(i) "mutig” RBXNH 2 L VHIEHT [KAEV ], B, [[pn] <&
2FETIBHERE LT, “sich® nichts gefallen lassen” (MEXHCZE STV b 3,

(L) TRBOH5] OFo TNCHULTHRRELILEEELLE D] OETIE “étre
ferme avec ggn’,

19. ShECEB

[22 HEC OHIBR DERIERIREE - T 2 K[SEL 105 & 5 REE 1,

» The environmental conditions of the earth in the 22nd
century? It sounds like a far-reaching problem. [D]

e Die globalen Umweltprobleme im 22. Jahrhundert? MLI‘
schwindelt, wenn ich daran denke. [A]

» La question de l'environnement sur terre au 22° siécle? Clest
un probléme qui donne le vertige. [A]

[AE] [SpEBE] B, [BHzE>] oBofiic. FEB>»TH
MOTERVEIBERCOVTIERL, TZOLINWHRESZL 2B ICHH
WBZENTES, XPITIR, LEHFAICE - TRREE2FBELICLBELE
PHREETHZDEXAD T, “a farreaching” #d THo LV RENKE %
BALLVWEZICEB, {EFLEVWH L B, “mind-boggling” %\ T,
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BHBEOBEBIA L bOR LBENICEBETE 3,

[#] "schwindeln” 3AEBERRERTHEABRERIT, (DT LHT 2] 0,
XEEH DO KB 5, “Die Sinne schwanden mir” (FAIZRME L 1 - 72o) I
ALCEHMAPCLIHA, BERBEVIEKLS [S0EV] T, 20
GO K] @A vETS k] THEBE SN B, “Dazu muss man einen
langen Atem haben"(Z N IZKDOEWEEH,)

(L) TowFwarEcsEs] OB, [HEEMET 2] 755, “dépasser toute
imagination”, & “vertigineux” & W,

20. |SNENDB
[COESSIRICBMOT 520N END B,
e ] feel guilty when I think of asking my father for more
money. [B]
e Ich habe ein schlechtes Gewissen, den Vater um noch mehr
Geld zu bitten. [B]
* Ca me donne mauvaise conscience de demander encore plus

d’argent & mon pére. [B]

[BE] TRBENDB] LVIBEMRER BRr03E2EA, MELCHBHLRR
WkHIREHEbICEs] 2&2RL.TBLOME (a pang [twinge]of conscience) |
® [GEDEH (a feeling of guilt) ] 2R U B LI/ 3, £/, BEOIMNHVIE
&iTi3. “be sorry” % “regret” WEBHWBR I EMNTE B,

[#:] “ein schlechtes (bdses) Gewissen haben” FBLOMEFEELE L VIE
BT [N ENDB | Ichicb,

UAY TAH»%2T 2 EVENCRERES5Z 5] EVWHIRAFEEZ L - T, [BO
MEBHDE, BADLIERLE] OFE,

21, |IHKITB
a [HOEREZFVT, Toh0KMKFTLEVE L]
o After I heard his reply, I suffered a psychological letdown. [B]
» Seine Antwort hat mich sehr enttduscht. [B]
« En entendant sa réponse, j'ai perdu courage. [C]
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(B3] TRMKkFE] LVHIRER, AOKHREBIIOVWTERT 2E481. [#
DR G & S IREBREE] 2R U, BRBLICR Uik S o, BMISENNKRE s &
EEJ. —HHEAT [EBHEHIES, BXHLSEZ] LVIED “SHE « A> let
O<A> down” ® “S<A> lose heart” bxtiEd 2FKHELTLIFLIEAVSh
o Eh. BREBMKETLEIEAS THICEVEMREELZE L. OB,
ZEEN]IT “My tension is [has] gone)” & E X 5,

O] MEBFREZRBRE RO, [HORENSTLET >HDRESE] OFEBR, Ehic,
“ohne Schwung sein” F&& 7 5. “lustlos”, “passiv’ B ETH A S b

[1L) TH3% [BE] 2%-7:] OFIH, “Sa réponse m'a découragé.” [ D
REMBFEN P D SR ] OFNB, 77V RBHNRATH A5, T0EE
“démoraliser” &[E Lo

b.[ZD74 Y, $IKMBKITLE>TWVWD &K,
» This wine has already lost its flavor. [D]
» Dieser Wein ist schon abgestanden. [D]
* Ce vin est déja éventé. [D]

[(B&R] K0k 5] 13, Fice— v L oFaoikliz EicowThHV S h,
ZOEAE, (T EVWHTR “go flat [vapid]” B8TF -7 & LiEHE K 3,
o, BIEAEOTVWHICOVTHZOR - FOMBRB-TLEITLEEEI DI
(SR 2] ZAVONED, TOEACEXFIOL S ICHANBEREH VLA
&\, FFEMIC “lose one’s freshness” & & EZ 3, . “flat” 2. KW
ASERDWTHAV B &M TE, “STA>feel flat” THERERK. BPET L %2
L. 2la. OF&EN B,

(] “abgestanden”3E B LD IREB LT 52 FE S, “schal’d 5l &
PR ] OBICHERTEZH, bEblidfice—vicBIL TRV, “fad(e)”id
I SDOREBRAS L SRV EITHV, [SMRIF 2] LEFEFFN 2, BREWVS
BHRTOZOHD [K] icdbicd FA vERZFIL “r Geist”, BEBEE WS BB S “r
Geschmack” T®H 5 9,

LAY TSR 51 it i3 “séventer” 13, ZKICEMRE fani ] kdiczo
BOPHEDLWVWERD T E2BHT 2, T TRBESFTREERLTV S,
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22, |IHEND
[FELVEFEMFEVY, DLRKHBENRS DD, |
o It’s all right to cry when you're sad, and then you can get a
lift [B] -
» Weine doch, wenn du traurig bist! Das erleichtert dich sicher
ein bisschen.[B]

e Pleurez quand vous étes triste, Ga vous fera du bien. [B]

(B3] [SAfENS ] 3iFE LOAENOREELEZR L, OEFL EMHT N
DROWT-&DT 5] TE&ERL, BBIC “feel better” WAV T, “You would
feel better if you went on a trip. (FRITICTHIT T RIS BN S L) “D &S
KHEZ B, Fo. WEEFBLLTROEIBWHTTHEYL : 1 was a bit
under the weather but the good news brightened me up. (RO T LS -
TVE L, dV=a2—-22X0TEMENE L) [HFT(1980)]

O] SGERIRB L 543, %&¥ % “Dann geht dir das Herz ein wenig auf.” &
ThiF, CCCRIEEN S TSR] BFAVETIER D] THE I &880 5, [HEX]
R RTTEEH “heiter” BRI L > TIIMA 5,

(L) T~ickWRE ([BHR] 25422, BY5] 08, [RN1cEmBEsEs] OF
Lk, “remonter le moral’, fhic. “soulager”, “consoler” (EHREHEEAFS T 5).
“divertir’ (AIKE S L &®3). “réconforter” (772013 3) BEMBHIMVTNRD
EEITH B, SREBNE “se divertir” 13 (KBS L%ET 3] THY, HAED [
Bl D=a7YRARRSTE W,

23, RICAB
[RUCA- b DOBBNE, ATHHF-> TV TV K,]
o If you find something you like, you can take whatever. [B]
e Du kannst alles mitnehmen, was dir gefilit. [B]
 Tu peux prendre tout ce qui te plait. [B]

(B} 8] 3<ASP<WES T3 MEE L. soicild [Fa] 2K
TEEO—HE LTHVON G, MET 3EERFR, TOEAVIIGUTHEYE S
DOPBIEN S, BiEHI, “like—~be fond of>love—be crazy[mad] (infml), be
keen on"DJFIC. BEHATE 5 5, BRI EEAMNKE. TKRICAS] EVvwi &5
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iBigeic “SA> take a fancy to O<HJE - A>." OREMBAVOND, £,
WEAFEICLTROLSICHEZL S : A chocolate dessert took his fancy. (4
BFaab—bDF¥— b+ ETUTA>7,) [RHWD] 73, “fall [be] in love with
O" DEBRIZ<M>SIK2WVWTHEZ AT LICEE : He had always been in love
with the enchanted landscape of the West. (fRIE TN & TF - LHID S - &
DT BEHIBEBMBETHRITA->TWI) [COBUILD?)]

(i) “jm. gefallen” iF KU AB ] ICHIGL TR b T 3 RE, MMEEE
H &5 o 1A, “Lieblings” &EAEEIC 5, “s Lieblingslied” (BKICA D D
E/9)

L) iz “plaire & ggn” WS EENZDF 56T 5,

24, KIZhhd

EOARENSI o T LHEBT AT, |

e 'm worried about the critical condition of my wife and can’t
concentrate on my job. [B]

e Der ernste Zustand meiner kranken Frau liegt mir so am
Herzen, dass ich beim Arbeiten nicht ganz bei der Sache bin.
[B]

¢ Je suis trop inquiet de I'état de santé de ma femme pour
pouvoir me concentrer sur mon travail. [B]

[BH3] LELEHEFICHT S KBV < L] OBPH2BRICKHT A S5 HD

] OBERTERBHICBLT R BLELIEAVSNE, [KRickhd] L5 0
S DlE, TEEP LD BN W] OFE T, “on one’s mind” &\WH Z &l 555,
BV A - O] 2RTHEBRBLHAGL. 25 LLEBEE2EET 2HAR
BOEAFARBEZHVWTRETE 3, [0 TIAKTRVL 27 [KUTEE] ]

[&] "jm. am Herzen liegen” ZMTHD 3 EWH BT [Kichhrd] cht b
%I, “Angst haben”, “sich um et. sorgen” X EDARZE » LEEAETFDIEHLDE
Hbavss 2 MTIBUTHR 5,

L) TARZETHD] O, DEET %] OEBT., “sinquiéter de”, “se soucier de”
M5,
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25, Kz HiEh
[BVODFTEHEEBTE, +XTHDbLIC BRI DADE, ]
* I hate every single action he does. [B]
* Alles, was der tut, nervt mich! [B]
» Tout ce qu'il fait me déplait. [B]

[BFE] [KicdbRul id, MFRIBNEN] EVI3BLS [Leod 2] &
WHPPHROVHERERTOLCLAVWLONE, BB, EEIcBW T, “don’t like—
dislike—~hate—~abhore—loathe” DJHICHIER AT ERH LTS, [cf. 23 [KIiCA
5] ]

(] #thEhEE “nerven” BHHRICEHBEVHEEKT KIS LBV Iths%
Bl, “jm. auf die Nerven gehen” & IZIZFE UE, Bic [KicA 3] OKRKWEE &
# Z. “jm. nicht gefallen” %{fZ (3, “Alles, was der tut, gefallt mir tiberhaupt
nicht” £75 3,

L) TRICAZ] o, [HER] 252 3D Thhid “dégoliter ; répugner A",

26. RICES
[REICEDETHOVET, KU 7o TRV 9,
e Let me be frank with you. Please forgive me if I hurt your
feelings. [B]
e Ich will ganz offen zu Ihnen sein. Verzeihen Sie, wenn es Sie
unangenehm berithren sollte! [B]

» Je me permets de vous parler franchement. Veuillez me
pardonner si quelque chose vous vexe. [B]

[AXE] TRicgh3d] LWHIBA, TREEET . Fatkics€s] oBELT
Buoh, XHloERPAIS, BEEFAEHVT. E&EMIC “be offensive
[disagreeable]” WEEHWVWAE I EMNTE S, FICHILLE/EIBEICRKRO LI T
#I % % : His constant complaining gets on my nerves. (x> & ARFEE
PHE-TVWTKRICSDHB) [NHD)

D] TS icEA%BTIE. “m. auf die Nerven gehen” &7 0, 25 &[E—F
L35,

(L) TAOS 2B s¥ 5, HEL (BKE) 26-05] 08, HEER
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“froisser ; heurter” 7% &

27. KIZHT
[(BATCEEZVDETORUHA TV T OHANS 5 F 0,
o It is useless to keep worrying about what you have done.[B]
e Es lohnt sich nicht, dir Vergangenes immer noch sehr zu

Herzen zu nehmen.[B]

« I1 est inutile de te faire continuellement du souci pour ce que

tu as fait dans le passé. [B]

[B#E] KFEG] ZERAE [Kichr b ] SN, PREBRNICH 0 hulE
TEHIELAERTH, REEHTHE, WIhd “worry about[over]” TEE %, [
24, [Kichp bl ] BB, {KFLEVATRE. RO XS BRESTHE : Nicki was
always fretting over something or other. (= v ¥ —iFVW2 b I NI NKITHKA
TW3,) [LD*] BisHic, ZED 'fret’ 2\ “belget] in a fret” 13, < #21F
fed ¥ RFEH,

(3] “et. zu Herzen nehmen” 3& % C & Z2ELNTZIFIEH Z EVWHEKRT [Kic
WO Kd/cpRB, CITo [K] B4 vETR L] TRESh S,

(4] TREBL. LETE] DE,

28. [EANS
[SAEANTHEL BV ERBRICEH 5BV,
e You will fail the examination unless you put yourself to
your study. [C]

e Du wirst die Priifung nicht bestehen, es sei denn, dass du
noch mehr Elan zeigst. [C]
¢ Si tu ne travailles pas avec application, tu échoueras au

concours. [C]

[B&] K] BeESEMREDB XL 0 HFEMES 3184, 2 oRMREL
2 LERTRAVRZT SN, HFIRES LI EEPIBEOLHEIE LT
[SAEANG] BEDKREABD 5, TOLIBERBRERETETESICR., Xflo X
ST, TNZTNOEMIREOHIELSET 2B 2H W TRETE 5, Z0EA.
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BB CHRRZAVENTVWE L IcER, —Bic. BRED (K] 2HVEH
L OB OB, 53, BARETIH. BMIKELE 2 EHRO<ASE TR ol
N, TR BPObREFRLEINAETRES NI H, FEICB VTS E
PIBEEFZObDERSFTERSN, ThPBRRREFETERtshTw3 LS
Z 5,

[3h] “bei der Sache sein” & [KEANS | IKKHIGE L2 REEHN, b-ESHE
PRECEWICHE L TOAMRATRET, XXHID L 5 wwkRichirb 2B 3ELAQ
Vo iEHMITIE r Schwung &% 51 3,

(A T#Eulvic. Efic) o, BFEF L LT “sappliquer &” 536 3,

29, |RERS
[ZDEILFIFEREICHES > TREER - 120
 The mountain climber fainted when he ran into a bear. [A]

e Der Bergsteiger, der so plotzlich einen Béaren traf, fiel in
Ohnmacht. [A]
» Cet alpiniste s’est évanoui en se trouvant brusquement face

a4 un ours. [A]

[B%E] coXRBHo (K] 3 MEH) cBALTERLTBD, [KEk5 ] IXHO
O EFE—ETERE 530, BRAGHEAVAREL [E#Hl cBb2EAFHT
$ 5 “unconscious” 44 i “consciousness” ZHWTRHETEZ % . He was
knocked unconscious by a blow on the head. (fZiI3EHIc—B % &5 > TREK-
72.) [NDH]

[#] "das Bewusstsein verlieren” (Bi#%%5) . “bewusstlos werden” b i X
3, BHichhrbd [ RETH B,

[1L) %E3%:E 12 “perdre conscience [connaissance] ; tomber en défaillance” 7%
Eo

0. [EELT
[FABICRAERET L, $HF v+ VAPDS2TL B,
e Don't be so disappointed. I'm sure you can get another
chance. [B]
o Lass den Mut nicht so sinken! Eine andere Chance kommt
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bald wieder. [C]
e Ne te laisse pas décourager. La chance va tourner. [C]

" [H*]) RFI<TIE. “disappoint” ZHW/h, T DiEH “dishearten[discourage]”
DX BEE (HEVIITOBRENFN) TRIIENTES, HB, LEAHMVHVD
NBIEAITIZ, “lose heart” DX H ICEKBENBEORBVEANEZRE L L Tk
TAHIEIERSI NI,

(3] FAvED “r Mut” BB [BSR) 0BEZFTREL, BEE “r
Lebensmut” &BF 3 &5 K. K] KH3BHERLEATVWS, Hifiic
“den Mut verlieren” %{#i > T&RW, BlOZFEZEM 5 73 5, “den Kopf hdngen
lassen” dXIH L 72 &EL,

ML) TSRA%EKS] OB £DIEAH “Ne sois pas aussi découragé.”é A,

3. [=zld
600 AbWB A, SIBELBKKIER DIEE S TVWEES, |
e We have as many as five hundred participants. It's quite
impossible to take good care of each one. [A]
e Wir haben doch 500 Teilnehmer! Es ist auf jeden Fall
unmoglich, sich um alle zu kiimmern. [A]

* On a cing cents participants! Il est absolument impossible de
veiller sur tous. [A]

[B3%] TKZE2] oL, K] PRHABRSZVIEHE WV Iidd 52 - Xk
HLOBRIODVWTHWONIEAKIE, T5 LR EE] R ShTw3
CEo@Epic, LELEEFCHT S (KB« HEE] 0oBx2& T, - T,
“S<TA> pay attention to O<A « ¥JFE>" © “STA> be attentive to O<TA »
WE>" oRBEP. REIORFEZHV S C EH57]HE,

] “fiir et. (jn.) sorgen” & iFIE[E UHKE,

[14) %H383E 13 “faire attention & ; prendre soin de ; étre attentif & 7% &,

32, %E—h‘b‘é
EIPERLTVE T, KOt +aBkE 20 KEn,]

° Please be very careful with fire, because the air is dry. [A]
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* Die Luft ist trocken. Seien Sie bitte &duBerst vorsichtig mit
dem Feuer! [A]

° L'air est sec. Faites trés attention au feu. [A]

[BH3¥] coTo [ 3 TER] cBhEd 2, “careful” 2H\V 2B A ICHIBHRO
BRSO ER, —Bc, TREMT 5] WRERT O “of” 5 i3 “about” »8
AVonz0, APYOERD FWERTEHAICIF, XFD LS “with” BHVSh
5o BRAHIIL, EWIDOET KE2FT] LWHEBEICE, “(Be)Carefull” &
SV iE “Watch out!” BEBHV LN, BHAERERIVEFIEKRT [[E2F T
EHEBAMIE T A3, “Duck!"HV 5 3,

[3Y 1341z, “auf ef. aufpassen”, “auf et. Acht geben” dXIEd 2EH, -7
L. HRESPEERELTVWE 2 -0y “OK[RRA T Tl FIKOR SRR L BE L
HwiEbn iz,

(A TEEST S, HLd 3] OETI “prendre garde 3” &, [AlCH L TE %
FiF2=>FRALEV] OBBIMbNIF “se méfier de”,

33. [EWMbND

[BREICIENOSNT, BIL A= N - Eoh3ET A 51,

e Distracted by the scenery, I nearly ran into the guardrail.
[A]

° M der schonen Landschaft abgelenkt, wire ich beinahe an
die Leitplanke geprallt. [C]

o Distrait par le beau paysage, jai failli rentrer dans un
garde-fou. [A]

(B3] coxplic, RERONS) 3. RELTVWEILLBROEMRCEEE
EbNBT ErEL, BETI “distract” BHHYT 3, F. [KERSNATWVWS ]
LB E —ODIERBF LTV, b 5FWHBED, BN S WIREZRET 5 ¢
Rod’s completely preocuppied with all the wedding preparations at the
moment. (2 v Flidh I NBEBEROEMIck -2 KEWSNTWSB) [LD?]

O] XBlo=v5 27 2 TR [Ny FLVERDBN S| BbEL “abgelenkt” 45—
EHZIDLVWTHAD, FHIT, “von et. gefesselt sein” &EZ SN B, [HXHE
&L LAHRNEENEZRRSN TV S| BOFFICBORIAT, —RHIREEERR
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73 [[zWoNn5 ] EOFNRKEL,
(L) TaERZENTLE - T)] OBETHIE

3. K&k
[K[Ek h ke SMW—FBREBLEIED S,
¢ Don’t let up right now. This is the most important moment.
[C]
o Lass in deinem Eifer nicht nach! Jetzt ist ja eben die
wichtigste Zeit. [C]
° Ne relache pas ton attention. Cest maintenant le moment le

plus important. [C]

[A3%] [K%2HEL] E RO DD TOVIRELSLEWEIDHE, DAV T3 |
DEERL. THICHMT IRERBESBEINDG L2, R ZFLEVE
1EH, T Dfth “relax (one’s efforts [attention])” WEH T DOXMRTHWS T & A48
T& 5, [cf. [REEDD]] Blasic, [KEKW] ORBETEME BT 515

perfunctory (fml)” I EBHTEN B,

U] BREIZBESEA S LV I BEWRT [[EKRS] THiET 3 EEL 5N 5, BiF
7213 T “Nicht nachlassen!” & LT&EB\W, “sich entspannen” &) 5 v 7 29 3
EVSERTHINIC I TKEHRL ] b 2 REED, XFIO &S BEEXTIE
EF AN

(L) TEB:2ES, [x2EH 5] OFE, “se relacher” 7],

3. [zET

[ZARIKRZRISRVT, REFEOBREEZE VS, ]

* You should follow his advice without being too suspicious.
[A]

° Bekomm seinen Rat nicht in den falschen Hals und versuche,
ihn zu beachten! [A]

* Ne va pas chercher si loin et suis sans hésitation son conseil.
[A]
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[Bx])] TRE2ET] 3. SNINRFLBEEZLOELALOER LD L, 51T}
e E Tl T 2K T, - T, “SA>worry about O - A>" 0o&
HAPORPIOFRHREH VB LN TES, XMRICK D, XFBY I MERANE &
L< 93] ichbtcs “stretch imagination” b [&&EIT ] ICFEL K3, KT
SWHE BH, “make one’s imagination go wild” & [EZHAIEI,

[#8:] “et. in den falschen Hals bekommen (kriegen)” Eftb ADE % 4a Ul
THLB Z & 2K TIBHAEB, “et.(jn.) beargwohnen” & B4 %< ] 0ET K
2ET] ERDLTNDE, [BNINEZEZDHCO5E- D] S “sich® iiber et.(n.)
zuviel Gedanken machen”, “iiber et. griibeln” 7% &858 3,

[14] “aller chercher loin” i [EA T X2, bIHLIFEZLITHLLLTE] D&,
FIXO b2 [EBEVOTFEEL-T) dbhINEFELL] LVWIHIBKREZTDE TR
HI2b0R3 75 vAFBRRES OBV, TEREE] EVSIEKRTHES “se
faire des idées”, [HiLE 3, ~TRB VWM EES | 251 “soupgonner” 3%
L&D

36. [xHFlcEd
[HVDICIRTREMT AL, VOBKRERILEL LS BRELMLLE
Wb, |
o Be careful about him. He is always saying something that
gives me a lot of reason to hope. [A]

o Pass doch auf den Kerl auf!l Der gibt ja immer nur
ausweichende Antworten. [C]

o Méfie-toi de lui. Il fait toujours des réponses qui donnent de
faux espoirs. [A]

[E%] S4ELE5]) 3 BFcBbLEROBILEE sk LTREE. 1
ArfEhresc 2B L. LELEEFICEERELRVI EERRT 5, £/, &
KHFORFESARE L VWBEICIE. “You are toying [playing] with my
expectations, aren’t you?” T [[EF/LELIELLTVEAL»BWVD] DK
A%, [of SEBELTHTS]]

D) “ausweichend” 212 < 50T EVSERT [[ERLES L METLVIE
Lk [S4EE5 ] 125 “ermutigend” TH A D, [Hcg 3| IWERTZE T,
“n. mit (falschen) Hoffnungen(Erwartungen) hinhalten” $#3X 5 %,
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(L) TRTAFLEEZL2] LVWHE, Lrl, BENITE, [[xblcEs] &
wo%ﬁ@—17/1k+ﬁHMLTm5&iaxmmo

37. [EFY
e eHFTORELETEE T,

e You shouldn’t let down your guard against him yet. [A]

» Vor ihm muss man noch lange auf der Hut sein. [A]

Il est encore trop toét pour lui faire confiance. [A]

(B3] BAED [[EFHFT] B TAIH L TROLLTLEEES ] T EE2EBRL,
BRLEBER->EERT, TH Lk [LOEZ] 2/EBd 3123 “guard” &0
SEMBSEIHOLL, £ LLOBAZRE, EHFHICE - TV REERT DI
“S<_A> be off (one's) guard (with O<A>)" D& > WIREXEHLHA VWS &
MTE 5 : 1 was off guard when he hit me. (FZ2HFLTVWTHIIESNT,)
[PESD], HIBEXT [KASIKSAEHFEL V] Tk [MEEIEHITE W] il
<7D, “STA> can't trust O<AD" BWEEZHWVTH L,

3] “auf der Hut sein” ¥ KEFSLV] TLEXRTEARE, 5284 2
b “sich auf jn. verlassen”, “jm. vertrauen”, “jm. Vertrauen schenken” 7 &3
EZioNhb,

(LY TAZERT 3] OB, COEAIIMIT, “se méfier de” 2HW - RKEbE
ZbNb,

33. TR RBELZNICHCTBHEZE (EE. FAVE. 75V REE)
DI

9. BLHTRIBELT [ OFEL, RETHHKRL EERED—
WE LTV [&R] ZERoSTA b &ic, BAED [T OBEWEA
DIEA D 2t D TERMHNITBRRTB /210,

ok, K] @ [RMoMic kBT 2HERINEREEZL, EGOEN
&ﬁéﬁjéﬁién\%mﬁimm%%&twf ARTBT 320y
WEEICER L, [ER. KRR J&] BEoRETHVWSNE, UL,
Fﬁjﬁcm¢5mmﬂ%ﬁﬁmua&15%£@ mELTHWSON B,
Az, BEREARZBOHENREZRROPTTRILZ{AZIoN201d, Tk
2718 [HaDOEIDR] & LT [ BARICE S EHMESh. ALk
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HEET 2 AHORBHIREELHET 2 HikicB VT TH 3, 75 U 7cHE R
ARTE L M ABEO—HE LTHV Sk (5] EBIc s H
Nz, BadiEcs 5 (K] 3. Bt [EBRcEhsBEod s
PTOME] LWVt m b v A PRI LD T & 9, BRI ISR
NEF. T DEET 2BARVZNETNORESAV O3 XRTEE s
B0 TOREALIZEHREEL LTHIEL TV 525, ZOEMIESIC> L
TEI &, 2FN% [HoBE, MO, L) 0&EE2ETES» ([S0%b 3]
BE). HBRIICE L TEL 2EENZAROBMIKETSH 2 [RKIE] »
5 (T&ML2] BE), [BE] ([RMEEL V] L), X5 Aok
HoTO K, KB & (TR0 78 DIREVEMIERAE S
KE-TWE, BH. AR >0 Th, Z2oMEAMKIC [TEHE] »
BOONBZHEBICIER, K] ZHVWAIENTE, MoV TE S ESITIE,
TDOHDICEHEENIFFITHOPCHE LT K] M#EI N, [R0kIT -6 —
WITESK] BEDXIICHVONBE T ENE WV, T/, HEREONERERR L
BRHEE LT, B30I, BE,SZIT2ERE L-BHESKENSMICES 3
RELLT, [K] ORHELFREL TS ([0 5] &),

HAFED K] MIRAWERBR AR > TV T &k, 2RiCHiEdT 34
EFERBR RO THL LI —BHOMIZLEDOTRIEOD, £S5 DY
RO T, SETHFRICB VT bhEEEN (K oFEEEZD L ET,
ZTNICHIET 2REEHET S LT 2L BB EINTE LY,

Acrlic K] ORBEOTLBRAFT S, 5 LckiTHEELELT 2 6
DTIIH BH, KEE, N VEE, 75 Vv REEEAWICRAL, »OHEWT
SEERFBROPIZZ OMGEZRERWKEZ S LRSI D TH S, TDRER.
bZT, EEBFILHE N TR WG 2BRETET 2EERN->Th,
TNZThoXMRICBWT, EETI. “mind, head, consciousness,
attention, interest, heart, feeling, mood, nerves, intention, etc;”\ N A
VEETIE. “Verstand, Geist, Bewusstsein, Interesse, Sinn, Gefiihl, Ruhe,
Sorge, Neigung, Wille, Lust, Mut, Geschmack, etc.". 7 5 ~ ZFETIE.
“intelligence, intérét, conscience, sentiment, souci, envie, intention,
moral, caractére, gofit, etc.” M ENBTEWFEBLEBRL D ES T LS
MER sty &5, BEXEHOD “My heart is heavy” (KMBELV,) D
ko, —HEEHCERZDESIRRORVWIEE S L bbb 50, HERE
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ELTHVWONE [R]) ZHE, BEX o0 XROFTHE, FA ViE, 7
S VABTERZH LT AL, (K] »HEDLAZVIEEROERO—IE L
TRENTLE -, BRAZHAICRESNTZDOENE -2 RA R
CBoTLEITENS A DB EDERTES, T LT, 20T h
ZThOXRTHER T 2BBEWNE L, o B> FBIcE S ER
MRRENPT 70 EYTREDZEVSTTEBEL B, AR TRLUOH
EREAAL, TR ZObDOICEE-N—XOETHILT % BRISEE.
FAWEE, 75 VREBIZRBEELBVWEVLSDIZ., EPWHILTTE S 4
ERTVWEEHPARBIEELTEBTESLTHAS,
TOXDIAEREIC X ZEREE OMIGEFR, S b, BT [R) ZHIZA
AEMEOBLEVEREE 2D TH B I EPFEHEATEOITTHBH,
ZoE®RITE, TTRERLUAATEEBRICHAR L (K] 25, PELEE
EEMEL D5 HAADOEERRS 2 WRITEHHER ERNT 3T, HAX
Lt EE L CEBEHARLRE T LITER L, KBETHRY L3k
K] DEAREHNRENSODAEZ BT LD, BCEAEHAADILE L
T [EBHICENIBEMOL D HEPZOMER] 2FZE0H260E LTIRAT
Wb ELThH, TORESRKADBERK TRETMICRZ 5N 3 HFH
HEOIKLT, BARARE T K] & LTHRZ, EE&REDHIC
ZhzAEAN, B UDTERMBEERTEAHT. &0 oFREMEER
FRE2LZ20THE, TH L2 &R, HOFRZMA, SARBZREERT
BEVSEFELDNTELZBRL BAAOTHHERIC AR LTVWA T &
EEWE W, ERLEBENLEEHZ SN L, bBOXREMRELNRS -
TR REPHEEONEDOTH 5, HKFWCEHRAARZBOFTEZL S L,
HARELLTO K] BHEZNFNIEZED 2 —COEWKEBRE*HZITEE
ELTHEELTWA, L LEMS, 5 LELBRANGSHEEZE->TWT
b, WBERELEBERLIRIBVWESEH 0., XRICZDBRARRT
LEHTLHEL, VEDDEHEEE-TATH, BHREEBEMCET S
TEDHBY, TOBKT, K] R L TR, BELLERNEKE
KB, XREME > THEU ZIRENTEERAER ST 5 2 & icEHil
» R REOREHWLEBIC-BHBY, BEAAOKMOS D 525 LT
BB TH A,

RIS, REITR LU [EREXLFE] ONWEEF» SHO M &S - —
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RS RIC b TB &0, AEIOFIDICENETNONEEFES 3
WIERAERE L L TESOREBHENOFS SHBFICANT WV B L8,
B IUEWERERET 23540 oW TOREFEL S IBIC1Z, Bic
Z OXHGBARERT 721 TR AT T, Z ORIHR & 72 3 SULIIR A 2 5
BT I2MEND D, ZORROHEHFICOVWT S, £ OFE (F3E « Fofd «
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